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együttműködési hálózatok jellemzőit, és így támogatja vagy korlátozza a társadalmi tőke 

felhalmozását, illetve azon keresztül további forrásmobilizációs lehetőségeket. Kormoson 

és Rónakeresztesen nem tapasztalható ellenállás a hazai (külső) intézményrendszer kire-

kesztő  mechanizmusainak a mérséklésére. Ezen a két településen a helyi fejlesztési kapaci-

tások a hazai intézményi gyakorlatnak megfelelő  hierarchikus elvek szerint szerveződtek, 

a marginalizált csoportok emancipatorikus érdekeitől távolságtartó fejlesztéspolitika való-

sult meg. 
Ezzel összefüggésben esettanulmányaink azt a feltételezést is alátámasztják, hogy egy 

társadalmilag képzett vállalkozó képes olyan helyi fejlesztési keretet létrehozni, amely 

mérsékelni tudja a külső  (állami) politikai és intézményrendszer kirekesztő  mechanizmu-

sait. A nádasi polgármester ilyen társadalmi vállalkozónak tekinthető, aki képes nemcsak 

a többségi társadalom és a helyi roma közösség érdekeit összehangolni, de az etnikailag 

megosztott roma közösségen belül is képes közvetíteni azáltal, hogy a fejlesztési hálózat-

ba mindhárom társadalmi csoport képviselőit bevonja. A nádasi polgármesterrel szemben 

Kormoson nincs olyan véleményvezető, aki felvállalná a status quo megbolygatását. Ró-

nakeresztesen szintén a status quo fenntartása érdekében a társadalmi integráció hiánya 

láthatatlanná vált. 
Összességében tehát a helyi fejlesztési pályaív ideáltipikus formája a heterarchikus 

kormányzáson alapuló, a külső  fejlesztési intézményrendszer gyakorlataitól, illetve a helyi 

érdekcsoportoktól függetlenedni tudó (autonóm), de a helyi társadalom szövetébe be-

ágyazódott fejlesztői tevékenység. Egy-két ponton ettől eltérve, de pályaívének tenden-

ciáit tekintve ez a modell jellemzi a nádasi fejlesztéspolitikát. Ezzel szemben a végrehajtói 

modellben a helyi érdekviszonyoktól függő, hierarchikus intézményi rend szerint működ-

nek a fejlesztési programok. A helyi érdekviszonyoktól távolságot nem tartó fejlesztéspoli-

tika következménye Kormoson és Rónakeresztesen az, hogy nem történt olyan intézményi 

változás, amely a marginalizált romák emancipációját és társadalmi integrációját szolgálta 

volna. Ezért ezeken a településeken a fejlesztési pályaív stagnálásáról, míg Nádason — az 

integráció alkalmankénti akadozása ellenére — pozitív fejlődési pályaívről beszélhetünk. 
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N ádason a „romaügy", a szegénységben élő  romák integrációjának elősegítését célzó 
lokális szakma- és fejlesztéspolitika több színtérhez és szereplőhöz kötődik. A legna-

gyobb hatalommal biro, legjelentősebb szereplő  kétségtelenül a kisváros polgármestere, 

aki 2002-es első  megválasztásakor látott neki a „társadalmi felzárkóztatás" nádasi modell-

jének megvalósításához. E politika legfontosabb, bár nem kizárólagos terepe a közokta-

tás volt; a szegregáció lebontása az óvodákban sikeresen megvalósult, ezzel szemben 

a szabad iskolaválasztás, a közoktatási intézmények állami fenntartásba vétele, valamint 

az egyházi iskola létrehozása az elmúlt években eltörölték a helyi antiszegregációs törek-

vések eredményeit. Az állami fenntartású nádasi általános iskola néhány év leforgása alatt 

gettóintézménnyé vált. 

A helyi integrációs politika szakmai hátterét a szociális alapellátást központ, pontosab-

ban annak elkötelezett, városszerte nagy elismerésnek örvendő  vezetője biztosítja, aki 

a szegénység mérséklését szolgáló projektek kidolgozásában és megvalósításában nem-

csak meghatározó, de nélkülözhetetlen szerepet játszik. Az alapellátást központ vezetőjé-

nek további fontos törekvése, hogy közfoglalkoztatottként roma fiatalokat alkalmazzon, 

akik szakmai tapasztalatot szerezhetnek a családsegítés és gyermekjólét területén, és ahogy 

nem egy példa mutatja, kedvet kaphatnak a szociális szakirányú továbbtanuláshoz is. 

A város művelődési házában, annak szervezeti struktúrájába illesztve kapott helyett a 

roma iroda, amelyet a polgármester és a roma önkormányzat hozott létre, s ahol hosszabb-

rövidebb ideig közfoglalkoztatottként dolgoznak érettségizett vagy középfokú végzett-

séggel nem, de jó kommunikációs képességgel rendelkező  roma fiatalok. A feladatuk 
elsősorban a telepen élő  szegény romungro cigányok „ügyes-bajos dolgainak intézése": 

például segítenek hivatali ügyekben, adópapírokat töltenek ki, kérvényeket írnak. A fiata-
lok emellett aktívan közreműködnek a művelődési ház rendezvényeinek szervezésében. 

A helyi roma politizálás, érdekképviselet legnagyobb befolyású szereplője nem csupán 

a kisebbségi önkormányzat elnöke tisztét látta el 1994 és 2010 között — majd ezt a funkciót 

a fiának adta át —, de egyben 1990 óta az egyetlen választott roma a városi képviselő-tes-
tületben és ciklusok óta a szociális bizottság elnöke. A képviselő  a polgármester, a városi 
önkormányzat teljes bizalmát élvezi, minden romákat érintő  szociális, oktatási, fejleszté-
si kérdésben a városvezetés partnere, aki szociális bizottsági elnökként, építési vállalko-

zóként, több „cigányboltot" üzemeltető  kereskedőként közvetítő, ellenő rző, fegyelmező, 
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amolyan kapuőri szerepet tölt be a telepi romák életében, illetve a többségi és kisebbségi 
városlakók között' 

A település szegény, mindenekelőtt a telepen élő  romák élethelyzetének, mobilitási 
esélyeinek javítását szolgáló projektek (lásd Fehér-Keller-Vidra-Virág tanulmányát e kö-
tetben) központja és részben megvalósításának helyszíne a „Ház", a kisváros központjában 
álló szépen felújított parasztház. 

Roma nők a „Házban" 

A Házban nagy a mozgás, jönnek-mennek az emberek: közmunkások, önkéntesek, projekt-
alkalmazottak, különböző  programok résztvevői. A Ház társasági központja a tágas kony-
ha, ahol az egyik projekt keretében a roma asszonyok közösen főztek, tanultak egymástól. 
Ide ülnek be az emberek egy kávéra, ebédelni vagy csak beszélgetni, itt főznek maguknak 
és a vendégeknek. A Ház a vezetőjének nemcsak a futó projektekről van tudása, de jól 
ismeri a helyi roma közösségeket is. Ő  Adél, a harmincas évei derekán járó, határozott fellé-
pésű, energikus oláh cigány asszony. A Házban tett első  látogatásunkkor2  nemcsak Adéllal 
ismerkedtünk meg, hanem két másik roma asszonnyal is a Ház munkatársai közül. A töré-
keny Edit elkísért bennünket a cigánytelepre, a jókedvű  Ilona a konyhában tüsténkedett, 
mesélt és főzött nekünk is, a Budapestről érkezett kutatóknak. Mindhárman feltűnő  jelen-
ségek, csinos, divatosan, választékosan öltözködő  nők - a ruhák, a hosszú haj, az ékszerek 
árulkodnak viselőik oláh cigány identitásáról.3  Már az első, ismerkedő  beszélgetésekbő l 
kiderült, nem mindennapi asszonyokkal, sorsokkal találkoztunk. Magától értetődően fel-
keltették az érdeklődésünket, meg akartuk tudni, hogy roma nőként hogyan jutottak el 
a Házig, az uniós projektekig, honnan indultak és hol tartanak, miként tekintenek vissza az 
eddig megtett útjukra - vagyis kíváncsiak lettünk az életük történetére. Mindhármukkal 
készítettünk interjút, a beszélgetésekre a Házban került sor. Az interjúk eltérő  hosszúsá-
gúak és mélységűek, van, amelyik töredezettebbre sikerült. Az élettörténetekből kibon- 

' Az ő javaslatán is múlik, hogy ki kerül be a városi közmunkába, ki kap rendkívüli segélyt. Ha vállal-
kozásának van megbízása, munkát tud adni roma férfiaknak, roma és nem roma szegény családok 
hitelre vásárolhatnak a család boltjaiban. A telepen pedig nem egy család számára épített szocpolos 
házakat. Megkerülhetetlen a telepi romák életében - és nélkülözhetetlen a városvezetés számára. Őt 
hívja a rendőrség, az iskola, ha probléma merül fel, hozzá fordul „a magyar ember, hogy a szomszéd 
nem kaszálja a kertjét. Ahol ott vagyok, ott megoldódik a probléma. [A telepi romák] tartanak tőlem. 
Hallgatnak rám, inkább azt mondom." 

Az első  látogatásra 2013 késő  őszén került sor, az interjúk is ekkor készültek. A következő  látogatá-
sok alkalmával is jártunk a Házban, és beszélgettünk a három asszonnyal, ezekről a beszélgetésekről 
a közös terepnaplóban készítettünk feljegyzéseket. 
3  „Míg mondjuk egy magyar kislány járhatott miniszoknyában, ml nem. Mi, egy cigány kislány sem. (...) 
Vagy például a hajviselet. (...) Nekünk azért általában hosszabb hajunk van [mint a magyar cigányok-
nak], tehát nem volt jellemző  az, hogy egy oláh cigány kislánynak rövid a frizurája..." Ilona többek kö-
zött ezzel mutatott rá az oláh cigány lányok neveltetésének sajátosságaira. 
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takozá képeken olyan asszonyok jelennek meg, akiknek sok határt kellett átlépniük4  saját 
közösségeiken belül és kívül, nagy erőfeszítésekre és küzdelmekre volt szükségük ahhoz, 

hogy megtalálják és megvalósítsák önmagukat. 

A női portrék hátterében felsejlenek a város roma közösségei, az egyszerre hagyo-

mányőrző  és rendkívül mozgékony oláh és a szegénységben, kirekesztettségben élő  telepi 
romungro cigányok világa. E közösségekből indultak és/vagy a hozzájuk fűződő  kapcsola-
tokban, viszonyokban határozzák meg önmagukat, identitásukat. Ezek a női életutak nem-
csak önmagukban és önmagukért érdemelnek figyelmet, hanem mert a roma közösségek-
ben es a helyi társadalomban megjelenő  új női szerepről adnak képet, amely lehetővé teszi 

a roma nők bekapcsolódását a romákról szóló és romákat érintő  döntésekbe, folyamatok 
alakításába. S azokat a korlátokat és határokat is sejtetik, amelyeket az alapvetően (nem 
roma) férfiak által uralt lokális közéletben e nők nem léphetnek át. 

Adél: „...nekem az egész gyerekkoromtól kellett harcolnom..." 

Adél élete egyértelműen felfelé ívelő  karrierként írható le, ő  rendkívül nagyot lépett előre 
a generációs mobilitási úton. Adélt hallgatva egy olyan élet tárul elénk, amelynek sarok-
köve és szervező  ereje a folyamatos küzdelem az önmegvalósításért és a korai gyökerű  
elhivatottság. »Én mindig azt éreztem, hogy kell valamit tennem a népemért. Segítő  szándék, 
eza gyámolítás volt bennem." Édesapja családja a város egyik vegyes, romák és nem romák 
lakta utcájában élt, mindig is szarvasmarhával - hízlalással és kereskedéssel -foglalkoztak, 
édesanyja szegényebb sorban, az azóta felszámolódott oláh cigány telepen nőtt fel. Édes-
apját az egyik jelentős helyi ipari üzem egyik legjobb munkásaként tartották számon, de 
alkoholizmusa majd betegsége, az anya depressziója rendszeres családi viták, konfliktu-
sok forrása lett. Szülei végül elváltak, mindketten új életet kezdtek.' Adél szereti és tiszteli 
a szüleit, de fontosnak tartotta megemlíteni nekünk a gyermekkorához tapadó negatív 
élményeket, mert ezzel nyomatékosan rámutat arra, milyen messziről indult, milyen ne-
hézségekkel kellett már gyermekként megküzdenie. 

A hagyományos oláh cigány családban a tanulás nem jelent meg értékként, édesany-
ja folyton perlekedett vele, „minek tanulok annyit, úgyse leszek tanárnő". Adél az általános 
iskola elvégzése után először varrónőnek tanult, később OKJ-s képzés keretében kereske-
dőszakmát szerzett, leérettségizett, szociális asszisztens lett, néhány éve pedig egyszerre 
végezte az esélyegyenlőségi menedzser és a szociálpedagógia szakot. 

4  A lokális közösségi szabályokat megszegő, illetve a társadalmi mobilitás útjára, a roma politika po-
rondjára lépett roma nőkről írt újabb antropológiai és szociológiai tanulmányok visszatérő  metaforá-
ja a határátlépés/határátlépők, amely utal a földrajzi, társadalmi, etnikai és szimbolikus határok átlé-
pésére és arra az árra is, amelyet e nőknek e határok átlépéséért fizetniük kell (Bakó 2008, Feischmidt 
2013a, Kóczé 2010). 
5  Edittől, Adél sógornőjétől tudjuk, hogy Adél szülei és öccse a rendszerváltás utáni években üzle-
teltek, vállalkoztak. 
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„Mindig vöröskeresztes akartam lenni. Volt az a film, hogy Elfújta a szél. Scarlett 

O'Hara - nagyon elegáns nő  volt, van egy rész, amikor beáll vöröskeresztesnek. Öt-
hat éves voltam, amikor láttam ezt a filmet, ahogy harcolt, ahogy azt mondta, hogy 
soha többet nem leszek éhes. Nagyon megfogott." 

Adél húszévesen egy közeli városi kórházban kezdett el dolgozni, takarítónőként. 

„Aki hosszan bent volt, az hozzám nőtt, mindig azt mondták, hogy ha én bemegyek, 
életet viszek a kórterembe. Volt, hogy megfésültem az öreg mamikat, pedig takarí-

tónő  voltam." 

Az évek múltán, már szociális ápolóként a kórteremben is dolgozhatott, aztán egyszer 
a sebészeten egy megműtött fekélyes láb láttán rosszul lett, és úgy döntött, mégsem lesz 
ápoló. 2003 jelenti az egyik fordulópontot Adél pályáján. A 2002-ben megválasztott új pol-
gármester javaslatára közmunkásként vették fel a nádasi szociális alapellátási központ csa-
ládgondozói csoportjába, ahol az intézményvezető  asszonnyal máig tartó, gyümölcsöző  
szakmai és szoros emberi kapcsolatot alakított ki.6  Egy év múltán átkerült a városi művelő-
dési házban működő  roma irodára, az itt töltött idő  alatt került kapcsolatba a városi intéz-

mények vezetőivel és ismerte meg mélyebben a szegény romungro cigány családokat, kü-

lönböző  programokat szervezett a romatelepre, ehhez támogatókat keresett a vállalkozók 

között- „akkor megmozdult valami'. Adél életének következő  jelentős fordulópontja 2008-
ra datálódik, amikor egy nyertes városi pályázatnak köszönhetően Nádason megjelent az 
Autonómia Alapítvány munkatársa, aki a városi vezetőket asztalhoz ültetve igyekezett tisz-
tázni a roma iroda és Adél feladatait, munkakörét. „Szívügyének tartotta azén helyzetemet.” 
Ettől kezdve felpörögtek az események, az Autonómia által szervezett műhelymunkáknak 

köszönhetőn kitágult a világ, új kapcsolatok születtek fontos, a romaügyben dolgozó szak-
emberekkel, majd az első  nyertes nádasi pályázatok, amelyek kidolgozásában és megva-
lósításában Adél aktívan részt vett, s amelyeknek köszönhetően a Ház vezetője lett, és kü-
lönböző  projektek megvalósításában tölt be fontos pozíciót. Büszkén, öntudattal mondja: 
„2003-tól 2011-ig közmunkás voltam. Azóta van állásom, amióta csináltam magamnak." 

A küzdelmes és sikeres életút eseményeit elbeszélve Adél mintegy mellékesen emlí-
ti, hogy kilenc éve külön él a férjétől, aki „nem tolerálta a sok jövés-menést, hogy mentem 
a munka után, hogy eltartsam a gyerekeimet, amire ő  nem volt képes". A férj jelentéktelen 

mellékfiguraként bukkan fel az ő  nekünk elmesélt történetében.' 

6  Anna, az alapellátási központ vezetője és Adél együtt dolgoznak a projektek kidolgozásán és meg-
valósításán, mindketten hangsúlyozzák, hogy egyenrangú felekként működnek együtt. 
7  Egy 53 diplomás roma és nem roma nők körében nemrég lefolytatott interjús kutatás tapaszta-
latai szerint a diplomát szerzett roma nők mobilitásának egyik„rejtett ára", hogy nehezen találnak 
maguknak megfelelő  partnert, házastársat, ebből következően körükben magas a válások száma is. 
A hagyományőrző  (oláh és muzsikus cigány) közösségekből érkező  diplomás nők körében gyakoribb, 
hogy az azonos kulturális háttér miatt a saját közösségből választanak vagy keresnek partnert. Ilyen 
esetekben a hagyományos ős a modern értékek közötti feszültségek eredményeznek konfliktusokat, 
válást (Durst-Fejős-Nyírő  2014). 

A Házban induló első  projekt keretében kisgyermeket nevelő  roma nőket az anyaklub-

ban többek között arra tanítottak, hogy rendszeresen olvassanak mesét a gyerekeiknek, 
játsszanak velük. Adél e projekt kapcsán a hagyományos roma nő i szerepek, a családon 
belüli viszonyok megváltoztatásának lehetőségeiről beszél. 

„A cigány asszonyok, főleg, ha mélyszegénységben élnek, kevés önbizalommal 
rendelkeznek. Ott van az a kisebbségi komplexus, hogy szegény, és cigány is. El-
vetettség. (...) Mindenki onnan [a projektből] termelődött ki - elkezdtek másként 
gondolkodni. Olvasás, mese - hazajön az apuka, azt látja, hogy az anya türelmes a 
gyerekkel. Azt is tanultuk, hogyan kezeljük a férfiakat. A nő  tudja megváltoztatni 
a dolgokat otthon. Nálunk ez teljesen más. Ha egy cigány férfi megenged valamit,8  
az már nagyon nagy dolog." 

Adél a maga emancipálódását, önállósodását, anyagi és szellemi függetlenedését 
a „népe", s főként a roma nők helyi történetébe, helyzetébe ágyazottan értelmezi. Ön-
magát a roma nők számára kínálkozó új szerep hiteles példájaként állíthatja a közösség 

elé.9  Adél azt is a sikerének tekinti, hogy Editet és Ilonát bevonta a Ház munkájába, s hogy 
a közös munka révén az ő  életükben is sikerült változásokat elindítania. 

Edit:,,...kirepültem a kalitkából..." 

Edit hármuk között a legfiatalabb, és ő  az, aki házassággal került Nádasra. 1985-ben szü-
letett, tizenöt éves koráig egy Nádastól nem messze fekvő  falu romungrók lakta cigány-
telepén élt szüleivel és négy fiatalabb testvérével. Szüleinek nincs szakmája, édesapja 
a nyolcadik osztályt is felnőttként fejezte be. Több munkahelyen dolgoztak, és a „magya-
roknál mezőgazdasági munkát végeztek” Az általános iskola befejezése után Edit, édesanyja 
kérésére, egészségügyi szakközépiskolában tanult tovább, s noha szerette az iskolát és jól 
is tanult, férjhez ment. „Az iskola szárnyakat adott - de a szerelem nagyobb volt." Istvánt egy 
rokonlátogatáson ismerte meg, két év múltán, tizenöt évesen ment férjhez hozzá, István 
szórakozni hívta, de diszkó helyett Nádasra hozta őt haza. A szöktetés után Edit már nem 
mehetett vissza a szüleihez. Az első  gyermekét nem tudta kihordani, a második, Virág szü-
letésekor tizennyolc éves volt. A kislány hároméves koráig sokat betegeskedett, sok időt 
töltött kórházban. A házassága után Edit próbálta folytatni tanulmányait, de nem bírta. 
Néhány éve azonban úgy döntött, hogy befejezi a középiskolát, és a nádasi gimnáziumban 
esti tagozaton leérettségizett. Sógornője, Adél pedig elhívta a Ház első  jelentős projekt-
jébe, amelyben Edit szegény, kisgyermekes roma anyukák mentoraként dolgozott. Ezután 
egy roma mediátorprogram következett, amelynek első  szakaszában képzésen, tréninge- 

Például, hogy a felesége eljárhasson az anyaklubba. 
9  Már a terepmunka lezárását követően jegyezték be azt a nádasi roma nőszervezetet, amelyet Adél 
hozott létre. 
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ken vett részt, emellett a Házban folyó más projektekbe is bekapcsolódott, találkozásunk 

idején éppen közmunkásként, s várta a mediátorprogram folytatását. 

Edit, akit csak néhány perce ismertünk meg, már az első  találkozásunkkor, útban a ci-

gánytelep felé, megosztotta velünk, hogy élete legfontosabb, mindent megváltoztató, sőt 
traumatikus eseményének azt tartja, hogy romungro nőként egy oláh cigány családba ás 

környezetbe került, s hogy erre bizonyosan nem került volna sor, ha ismeri az oláh cigány 

hagyományokat, szokásokat. A vele készített interjú során is gyakran visszatért arra, hogy 

mit jelentett számára a két roma világ közötti határ gyanútlan átlépése. Edit édesanyja 

maga is oláh cigány származású - rokoni kötődésekkel Nádashoz -, de átvette romungro 

környezetének szokásait, és otthon is magyarul beszélt. Amikor István udvarolni kezdett, 

a szülők éppen István oláh cigány volta miatt hevesen tiltakoztak a kapcsolat ellen - a 

szülői ellenállás csak erősítette Edit szerelmét -, de édesanyja nem mesélt neki soha arról, 

hogy milyenek az oláh cigány szokások, amelyeket maga is elhagyott. A két világ, a két 

család közötti kontraszt az anyagi javakban, a megélhetési stratégiáikban, értékrendekben 

és az e világokhoz kötődő  érzelmekben is megmutatkozott. Míg Edit szegénységben nőtt 
fel, addig Nádason jó anyagi körülmények közé került, semmiben nem szenvedett hiányt. 

Párja családját „tipikus cigány seftes" családként jellemzi, míg Edit családjában „szentírás, 

hogy az van, amit két kézzel megkeresünk". Míg a kisgyermek Edit boldogságban nőtt fel, 
addig a férjes asszony boldogtalanságban élt. 

„Szóval megfordult (...), mikor ide kerültem (...) mindenem megvolt, de nem voltam 

boldog. Mindig keserű  voltam. Mert nem az voltam, aki valójában én vagyok." 

Edit az új családjában bezárva érezte magát. A bezártság és a szabadulás vágya gyer-

mekkorának egy szakaszát is jellemezte, hétéves korától neki kellett ellátnia, gondoznia 

kisebb testvéreit, amikor szülei dolgoztak, napszámba jártak. „Vágytam kifelé" otthonról, 

néha meg is szökött - igaz, csak a második szomszédig jutott. Ügy érezte, hogy Nádason 

még jobban bezárult körülötte a világ, mint otthon, gyerekkorában. Nehezére esett úgy 

viselkedni, ahogy azt egy „tipikus" oláh cigány asszonytól elvárják; 

„Hát hogy szó szerint a szomszéd háztól tovább nem megy, van egy látáskörük, ami-

ben ők magabiztosak, és nem akarják, hogy más legyen." 

Nem szerették, ha elmegy otthonról. Edit azt kiharcolta magának, hogy ne kelljen szok-

nyát hordania, es továbbra is nadrágban járhasson - de a haját nem vághatja le. 

„Az oláh cigány lányok mindent elviselnek. Én nagyon alázatos vagyok, túlságosan 

is, de vannak helyzetek, amiket nem tudok benyelni. És István azért szeretett belém, 

mert nem vagyok az a tipikus oláh cigány lány." 

Edit boldogtalansága és lázadása kifejezéseként gyakran hagyta ott hosszabb-rövi-

debb ideig a férjét, s költözött haza szüleihez. 

„Sokat hagytam itt, de mindig visszajöttem - szerettem. Tíz évig éreztem azt, hogy 

nagyon keserű  az életem, ez nem nekem való, nem hiszem, hogy Isten ezt a sorsot 

szánta nekem, és körülbelül három éve van az, hogy [söhajt] kirepültem a kalitkából, 
elkezdtem újra tanulni, nagyon sikeres pályát futottam be, ilyen rövid idő  alatt. (...) 
Most kezdek újra boldog lenni." 

A történet azzal teljes egész, hogy István10  támogatja felesége törekvéseit, nem aka-

dályozta sem a tanulásban, sem abban, hogy kilépjen a háztartás falai közül. Edit emanci-
pációs küzdelme, „kirepülése" az őt korlátozó keretek közül nem járt együtt párkapcsolata 

felbomlásával." 

Ilona: „...én lentről kezdtem újból..." 

Ilona 1975-ben született, ő  a „legidősebb" beszélgetőtársunk. Szép gyermekkorra, szere-
tetteli légkörre emlékszik. Édesapja eljárt Budapestre dolgozni, édesanyja itthon jószágot 

nevelt. Általános iskolás korú lehetett, amikor édesapja felhagyott az ingázással, s az egyik 

helyi üzemben helyezkedett el, ekkor édesanyjuk is munkába állt. Ilona és húga korán be-

letanultak a házi és ház körüli munkába. A rendszerváltással a család vállalkozni kezdett, az 

édesapja „földmunkával" foglalkozott - az országszerte akkoriban induló infrastrukturális 
beruházásoknál -, édesanyja pedig piacozni kezdett, „cipőzött", vagyis cipőket árult. Ilo-
na, mint mondja, nagyon szófogadó gyerek volt, de különösebben nem szeretett tanulni, 
csak a kedves, szelíd tanárok órájára készült. Szívesen lett volna varrónő  - mindig is imádta 
a szép ruhákat -, de már tizennégy évesen beszippantotta az üzlet. Anyjával mindig járt 
piacra a környező  nagyobb városokban, és a nyolcadik osztály befejezését követő  nyáron 
már cipőt árult egy rokona nádasi üzletében. Nagyon megszerette ezt a világot, nem is 

vágyott másra: az emberekkel való kapcsolat éppen olyan fontos volt neki, mint az, hogy 

gyorsan lehetett pénzt keresni. 

Tizennégy évesen lett szerelmes Tamásba, két év udvarlás után férjhez ment, azaz Ta-
más megszöktette - „gyalog szöktem, szakadó esőben" -, de két nap múlva már ment az 
anyjával piacozni. Tamás „jószágozó családból" jött, s a fiatal pár az első  pillanattól üzleteit. 
A szöktetést ünneplő  vendégek a hagyományhoz híven italt hoznak magukkal, azokat el-
adták, az ital árából cipőt vettek, a cipő  árából egy lovat, a ló árából egy kis parasztházat 
- Ilona és Tamás már néhány hónappal a házasságkötésük után saját háztartást alapított, 
elköltözött a férj szüleitől. Néhány évig „cipőztek'; volt időszak, amikor a környéken hat 
cipőboltot is elláttak áruval, egy idő  után Ilona Nádas központjában saját üzletet nyitott. 
Mindent együtt csináltak a férjével, aki egy idő  után autókkal is üzletelt. Ilona büszke arra, 

'° István négy osztályt végzett, már felnőttként fejezte be az általános iskolát.,,Azüzleti világot szereti, 
abban nagyon otthon van, arra érez rá nagyon" — mondta róla Edit, a felesége. István, más nádasi oláh 
cigány vállalkozókhoz hasonlóan, az építőiparban dolgozik, a terepmunka idején egy alföldi kisváros 
térkövezését végezte a munkásaival. 
" Legalábbis az interjú készítéséig. Azóta Editet elhagyta a férje, egyedül neveli kislányát. Erről azon-
ban nem beszéltünk vele legutolsó találkozásunkkor, 2015 márciusában. 
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hogy férje távollétében a piacon maga is eladott autót, anélkül, hogy vezetni tudna. Tamás 

tehetséges üzletember, „mindenből pénzt tudott csinálni", volt rá példa, hogy télen mezít-
láb jött haza, mert eladta a lábáról a márkás csizmáját. „Jó páros voltunk mi..," Szépen ha-
ladtak előre, gyarapodtak. Egyetlen fiúk, Tomi nehezen, sokára jött a világra, Ilona ekkor 
tizennyolc éves volt. 

A közös üzletelés idejére életének boldog, nyugodt időszakaként tekint vissza Ilona. 
Aztán Tamás is nagyobb üzletet látott a „földmunkában", és nagyobb léptékben kezdett 
vállalkozni, infrastrukturális beruházásokon lett generálkivitelező, betéti társaságot hozott 
létre Ilonával, volt, hogy 50-60 munkást is vitt magával munkára - nagyobb lett a lépték és 
nagyobb a kockázat. Ugyan jobban éltek: nagyobb ház, új autó, ékszerek, de ez az élet már 
több stresszel, izgalommal járt, s Ilona kiszorult a vállalkozásból, noha továbbra is mindent 
megbeszéltek a férjével, közvetlen rálátása már nem volt a vállalkozásra. 

Az egyik távoli munkája során Tamás beleszeretett egy nem roma („magyar") nőbe, 
Ilona elengedte, elváltak. Tamás új családot alapított, de a válás után is „jó páros" maradtak, 
a férje „ennyi évvel a válás után is rám merné bízni az életét, pénzét, mindenét': Minden ingat-
lant, minden vagyontárgyat, amit a válása után szerzett, Ilonára íratott. Ilona szoros, eltép-
hetetlen szövetségként beszél a férjével való kapcsolatáról, tizennégy évvel a válásuk után 
is. Néhány évvel ezelőtt Tamás becsődölt; kölcsönadott egy pár barátnak, nem kapta vissza 
a pénzét, rászokott a gépezésre, új feleségének is nagy igényei voltak, költekezett. „Ha a 
jót elvettem mellette, veszek a rosszból is” - Ilona, hogy kisegítse a bajböl, mindent eladott, 
amit együtt szereztek, s amit a férje ráíratott: házat, autót, üdülővárosi apartmant, varrodá-
nak álmodott épületet, ékszereket. „Egy élet munkáját, nagyon sokat, nagyon sokat.” Iloná-
nak nem maradt semmije, csak az adósággal megterhelt ház, amelynek törlesztőrészleteit 
a közmunkás bérből nem tudja fizetni. Férje e segítségnek köszönhetően talpra állt, azóta, 
ha csak teheti, anyagilag is támogatja Ilonát. Tomi informatikusnak tanult a középiskolában, 
de nem érdekelte igazán. Nem is fejezte be tanulmányait, mert negyedikes korában meg-
nősült, egy közeli városban élő  romungo vállalkozó családból származó lánnyal költözött 
össze, egy kisgyerekük is született, de nem éltek sokáig együtt. Ilona a lány családjának 
tiltása miatt nem látogathatja az unokáját 12  Tomit is az üzlet érdekli igazán, már három-
évesen üzleteit a játékautóival, s apjához hasonlóan mindenből tud pénzt csinálni. Az apja 
vette maga mellé, vitte magával üzleti útjaira, nyaranta dolgozni, egy ideje már önállóan 
is végzi a munkát, egy építésvezető  mellett ő  irányítja a munkásokat. Ez azt is jelenti, hogy 
Ilona ritkán látja a távol dolgozó fiát. 

Az elveszített vagyon mellett az üzlet is tönkrement a válság idején, a „cipőzés" már 
nem ment jól. Mikor már semmije sem volt, Ilona jelentkezett a munkaügyi kirendeltsé-
gen, elvégzett egy dajkaképző  tanfolyamot, „és gyakorlatilag onnantól kezdve mindig vagy 
közmunkán, vagy igy vagy úgy, dolgozom': Adél javaslatára került közmunkásként az egyik 
óvodába, 2012 júliusától Adél hívására a Házban dolgozik - jellemzően közmunkásként és 

12  Nádason nem jellemző  az oláh és romungro cigányok közötti házasság, a más közösségből érkező  
házastársak jellemzően nem helyi születésűek, másutt nevelkedtek — ezt példázza Edit története is. 
Tomi egy olyan család leányával költözött össze, amelyik különböző, Ilona szerint igen kétes üzletek-
ből él rendkívüli jómódban. 

önkéntesként. Amikor az első  közmunkás bérét a kezébe kapta, felsóhajtott: „Istenem, én 
régen  egy óra alatt kerestem ennyit!"S neki, aki mindig önálló volt, egy-egy projektben a kár 

három főnöke is van. 
Ilona számára a munka, amelyért minimális fizetséget vagy semmit nem kap, gyógyító 

tevékenység; lelkesen beszél arról, hogy gyakorló foglalkozáson lévő  dajkaként, az óvo-
dai konyhalányszerepből kilépő  közmunkásként, vagy a nyári gyerektábor önkénteseként 
mennyi szeretetet kapott a gyerekektől, ami enyhíti a fájdalmait, és amiből táplálkozni tud. 
Saját munkájának lényegét is abban látja, hogy szeretettel fordul a gyerekek, felnőttekfelé. 

A Ház, ahol szakácsművészetének, mosolygós, derűs személyiségének és melegségének 

köszönhetően - benyomásaink szerint - központi szerepet tölt be, Ilona szerint 

„...nagyon egy szerethető  munkahely, nagyon jó közösség, nagyon jó hangulat van 
(...), itt nagyjából mindig, nagyon sok a közmunkás, de itt még mindenki szeretett 
lenni. Tehát nekünk itt ilyen családias ez az egész légkör." 

Ilona akkor is naponta bejár, amikor éppen nincs fizetett állásban. 

Cigányként élni: hagyományok, identitások értelmezése 

Adél, Edit és Ilona személyes történetein keresztül a nádasi oláh cigány közösség életére 
is ráláthatunk. E közösség megélhetési stratégiáit a mindenkor kínálkozó lehetőségekhez 
való rugalmas alkalmazkodás, a vállalkozó szellem, a „talán a vérünkben van"üzleti tehetség 
jellemzi. A három asszony életében mutatkozó közös vonások a(z oláh) cigány hagyomá-
nyokban gyökereznek. A nők életének fordulópontját jelentő  házasság elválaszthatatlan 
a lányszöktetés „intézményétől", A szöktetésre Edit esetében - ahogy ez más roma közös-
ségekben is a leggyakoribb ok (lásd Bakó 2009) - azért került sor, mert Edit szülei ellenez-
ték a kapcsolatukat. Ilona a szöktetést a lányokkal szemben támasztott szigorú erkölcsi 
követelményekkel összefüggésben magyarázza. 

„Hát nálunk13  azt tudni kell, hogy egy oláh cigány kislánynak tisztességesen14  kell 
férjhez mennie, tehát nálunk nincs ilyen, hogy ott alvós buli. Azért mennek nagyon 
sokan fiatalon férjhez.'$ Én is talán azért mentem tizenhat évesen férjhez. (...) hát 
most már más világ van, de minket nagyon, az anyukám erre tanított. Hogy nagyon 
az erkölcs, ezt nem szabad, ez tilos, ilyet nem szabad, és így éltünk, és mind a mai 
napig így élek." 

13  A beszélgetések során sokszor magyaráztak nekünk, nem romáknak, hogy megértsük az oláh ci-
gányvilág sajátosságait, ezért a mondatokat gyakran indították többes szám első  személyű  névmás-
okkal (mi, nálunk). 
14  A szüzesség követelményéhez lásd Neményi (2000) írását. 
13  Az udvarlás is szabályok mentén, a lány szüleinek engedélyével és a szemük előtt zajlik. 
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Másik érve a szöktetés mellett igen praktikus: az esküvő  sok pénzbe kerül, s ők ezért 

nem akartak lakodalmat 76  
A korai házasodás korai gyermekvállalással is jár, „gyakorlatilag mi, amikor férjhez men-

tünk, amikor jön a gyerek, akkor jön. Nincs védekezés, nincs semmi, első  gyerek". Ezért is faj-

dalmas, ha az első  gyerek születése késlekedik. Ugyanakkor a roma nők termékenységével, 

gyermekvállalási stratégiával foglalkozó más kutatási tapasztalatokkal szemben (Neményi 

2000'7). Nádason az oláh cigány nők reprodukciós viselkedése a többségi társadaloméhoz  
áll közel. Mind oláh cigány beszélgetőtársaink, mind a város nem roma szakemberei arról 

számoltak be, hogy az oláh cigány családok egy-két gyermeket vállalnak. A nádast oláh 

cigány élettörténetek arra is rámutatnak, hogy a reprodukciós stratégiák a szocializmus 

időszakában változtak meg; míg a nagyszülői generációban hat-nyolc gyerek született, és 

a szülők is többen vannak testvérek, a hetvenes években és azután született nemzedékek 

már csak egy-két, ritkábban három gyermeket vállalnak. Szisztematikus kutatást e válto-

zásról nem készítettünk, de feltételezzük, hogy a reprodukciós stratégiák összefüggenek 

a romákat a többségi társadalomhoz fűző  kapcsolatok erősségével (Durst 2010, és lásd még 

Váradi másik tanulmányát e kötetben); a közös városi gyári munkahely szerepét éppen Úgy 

említenünk kell, mint azt, hogy az oláh cigány családok jelentős része ekkor már nem roma 

szomszédságban élt?$ 

Edit és Ilona is beszélt arról a nőkkel szembeni hagyományos elvárásról, hogy az asz-

szonynak tűrnie kell a férje félrelépéseit, a férfi hűtlensége miatt nem bomolhat föl a há-

zasság. Edit lázadt ez ellen, mint mondta, nem tolerálta a „kurvázást", Ilona pedig maga 

döntött a válás mellett, amikor a férje más nőbe lett szerelmes. 

„Nagyon nehéz volt_ Nagyon nehéz volt. Ugye, az én anyukám, hogy nincs válás, 

nincs, fiam, mert cigány lányokat úgy neveltek, hogy a férfi, ha megcsinálja, meg-

csinálja, de ti nők, de ti sose! Apátok is megcsinálta, ezt be kell nyelni. Tehát minket 

így neveltek." 

16  „Hát, nálunk ez egy cigány hagyomány. Tehát nálunk nincs olyan, hogy összeköltözni. Most már lehet, 
akad talán, de még mindig nem. Tehát vagy lakodalom van, vagy elszökés." Ilona saját fia a példa a ha-

gyomány fellazulására, 15 összeköltözött a párjával. 

17  A Neményi Mária által vezetett kutatásban meginterjúvolt roma nők termékenységi szokásai ösz-

szességében eltértek a többségi társadalom tagjaitól, az eltérés az oláh és a beás cigányok körében 

mutatkozott jelentősnek. Ezenkívül azt is tapasztalta, hogy a gyermekek számának tekintetében az 

oláh cigányok a leginkább hagyománykövetők, tudatosan vállaltak több gyermeket. Neményi ter-

mészetesen óva int attól, hogy a néhány településre korlátozódó kutatás eredményei alapján a roma 

nőkről általánosító következtetéseket vonjunk le (Neményi 2000). 

18  A telepet maguk az oláh cigány családok számolták fel azzal, hogy a település belső  utcáiba vagy 

Budapestre költöztek. 

A mindent elviselő  női szerep elutasítása vagy akár a válás mindazonáltal nem jár szank-

ciákkxl a közösség felől, vagy akár a családon belül.19  

Mindhárom asszony életének fontos része a zene, ének, tánc, mint egy olyan nemzedé-

keken átívelő, élő  hagyomány, amely cigány identitásuk egyik fontos forrása. A nádast oláh 

cigányok zenei és tánckultúrája országos ismertségnek örvend. A széles publikum Nádas-

hoz a populáris, az autentikus zenével már kevés közös vonást mutató változatot képviselő  
énekes família nevét köti, a népzene és néptánc Iránt érdeklődő  szűkebb közönség egy 
innen elszármazott híres táncost, a helyi együtteseket, „adatközlőket" ismeri.20 Ilona ebben 

a közegben nőtt fel. 

mi mindig táncoltunk. Mi gyakorlatilag úgy születtünk. Mi már hatévesen is 

színpadon táncoltunk, az én apukám az nagyon, nagyon nagy táncos volt, meg az 

egész A. galeri. (...) Az én apukám meg a testvérei meg a nagyapám voltak az állan-

dó adatközlők."21  

Ilona és a húga édesapjuk együttesével már gyerekként járták az országot, részt vet-

tek a nyári táborokban, ahol maguk is adatközlők voltak, vagyis tanították a tánclépéseket 

a híres megyei néptáncegyüttes tagjainak. Ilona folytatta édesapja munkáját, férjével vit-

te tovább a táncegyüttest, amely azonban a válásukkal felbomlott. Ilona már bánja, hogy 
a fiát nem engedte táncművészeti irányban továbbtanulni - Tomit az üzlet mellett a tánc 

érdekelte igazán -, mondván, abból nem lehet megélni. Ma úgy gondolja, hogy ha enged-

te volna kibontakozni, biztosan eljut a diplomáig, s az élete más irányt vesz. 

Ilona ma a maga örömére táncol, Adél azonban, hogy a cigányügy Nádason ne csak 
a szegénységhez, a telepi projektekhez kapcsolódjon, s hogy az oláh cigány hagyomány a 
város intézményesített kulturális világában is megjelenjen, 2003 óta klubot szervez cigány 

gyerekek számára, a kis táncosok rendszeresen fellépnek a város és a környék rendezvé-
nyein. 

Akárcsak a zene, az oláh cigány kultúra, az istenhit is az asszonyok életének egyikfontos 
értelmezési kerete. 

19  Ilona férje a válás után elköltözött a városból, de néhány év múltán az új családjával visszaköl-
tözött. „Mikor hazaköltözött, az nagyon szégyelltem a cigányság előtt, azt nagyon, most meg örülök, 
hogy itthon van, mert a fiamnak nagy szüksége van rá. Akkor nagyon szégyelltem, mert mondják, hogy 
egy faluban két asszony, tehát ez nálunk nem jellemző. Főleg anyukám előtt szégyelltem, hogy meg ne 
lássa, hogy - jaaaj. Igaz, hogy nem ismerte (a másik asszonyt], most már ismeri, de nem, egyáltalán nem 
zavar..." 
20 

Az oláh cigány kultúra országos ismertségre szert tett képviselői - zenekar, táncos, mesemondó 
-a város honlapjának„Akikre büszkék vagyunk” oldalán is szerepelnek, van, aki díszpolgári címet is 
kapott. A művelődési ház igazgatója az autentikus oláh cigány zenéről a város közös kulturális ha-
gyományaként beszélt. 
'' Az egyik nagybácsi ismert táncos és gyűjtő  volt. 
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„Én azt mondom, hogy minden cigány gyakorlatilag hisz istenben. Mindig hittünk 
Istenben. Mindig. Pici korunktól. Talán kimondhatom, hogy minden cigány család- 
ban. 

Edit római katolikus volt és maradt, ő  nem jár templomba. A nádasi oláh cigány közös-
ség hagyományosan görög katolikus volt, a húsvéti pászkaszentelés. 

,,...egy nagy ünnep volt nekünk, fiatal lányoknak, akkor nagyon szépen felöltözünk, 
és mentünk szentelni, gyalog, akkor még reggel hat órakor volt a szentelés, hideg is 
volt, mi akkor is magas sarkú cipőben meg szép ruhásan mentünk." 

Visszatekintve Ilona úgy látja, hogy ezt a vallásosságot a kiüresedett formalitás jelle-
mezte, Isten áradó jelenlétét a Hit Gyülekezetében találta meg.22 

Nádason jószerivel a teljes oláh cigány közösség, szegény és jobb módú családok egy-
aránt megtértek a Gyülekezetbe.23A családban először Ilona férje volt, aki egy közeli falu 
gyülekezetébe látogatva megtért, Ilona eleinte hallani sem akart róla, férjét is elszakította 
a gyülekezettől. Ilona visszatekintve úgy látja, ha nincs benne ez a megátalkodott ellen-
állás a gyülekezettel és férje megtérésével szemben, akkor talán Tamás sem tévedt volna 
más útra, s közös életük másként alakul. A válás időszakában Ilonánál rosszindulatú pajzs-
mirigy-daganatot diagnosztizáltak. Budapesti kezelése alatt egyszer úgy érezte, meg fog 
halni, de „a jóisten szeretett engem nagyon': Ilona meggyógyult, kontrollra sem jár vissza. 
Ilona a betegsége után tért meg.24 

„Megy az istentisztelet, és a végén elmondja a pásztor, hogy aki érzi a szívében, 
hogy szereti az Urat, és az Úr hívja, az jöjjön ki ide, és mondja el a bevezető  imát. És 
én nem tudom, hogy hogyan mentem ki (...). De én ott voltam, elmondtam a beve-
zető  imát. És az, aki nem éli át, az nem bírja felfogni, hogy milyen érzés. Azt éreztem, 

Z2 A romák körében pasztorációt folytató szabadkeresztény egyházak, gyülekezetek„túl (...) le/kiségi 
funkciójukon, a társadalmi elismerés letéteményesei, mind a teljes erőforráshiánnyal küzdő, mind a gaz-
dasági erőforrásokkal immár rendelkező, a szimbolikus erőforrásoktól, elismeréstől, méltóságtól elzárt 
emberekszámára"(Feischmidt 2013a). Más kutatási terepünkön is beszélgettünk a gyülekezetbe járó 
romákkal. Szemben Nádassal, Rónakeresztesen a romák etnikai szempontból vegyes gyülekezetekbe 
járnak, számukra a gyülekezet az egyetlen hely, ahol a nem romákkal egyenrangúnak érzik magukat, 
ahol nem éri őket megkülönböztetés. 
23 A helyi gyülekezet 1996-ban alakult, azóta egy nádasi oláh cigány vállalkozó a pásztora, aki, mint 
maga mondotta, megtérése előtt léha, könnyelmű  életet élt. Hozzá kell tennünk, hogy megtérése 
ellenére nem minden oláh cigány jár ma a gyülekezetbe, benyomásaink szerint a gyülekezeten belüli 
törések, konfliktusok miatt. Minderről azonban mélyebb kutatás híján csak benyomásaink vannak. 
24 Ilona példája is szemlélteti azt a tapasztalatot, hogya megtérés előzménye gyakran egy kapcsolati 
konfliktusok, traumák, veszteségek nyomán kialakuló„határhelyzet"és/vagy valamilyen alapvető  vál-
tozást követő„helykeresés"(Bögre 2007). 
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hogy ez az öttonnás teher, fájdalom, ami bennem van, az eltűnt. Tehát azt éreztem, 
hogy nincs. Igaz, nagyon-nagyon sírtam.'-25 

Arról beszél, hogy a gyülekezeti alkalmak feltöltik őt, ilyenkor békességet, szeretetet 
érez, és reménységet kap, hogy megváltozik, jobb lesz az élete. Ilona megtérése, hite fé-
nyében az isteni gondviselés eredményeként értelmezi az őt ért megpróbáltatásokat és 
újrakezdett életét, s ez lehetőséget ad arra, hogy élettörténetének és személyiségének in-
tegritását megőrizze és felmutassa. 

„A jóisten lehet, hogy nekem ezt az életet szánta, amit most csinálok, mert nagyon 
szeretem csinálni. Mert ha ml maradtunk volna abban, én soha nem dolgozhattam 
volna ilyen helyen. (...) a Jóisten egy tiszta lapot nyitott nekem [a válás, a betegség, 
a vagyon és megélhetési forrás elvesztése], jó, akkor ezt az életet eltöröljük, kezd-
jünk egy új életet." 

„Én nagyon büszke vagyok arra, hogy cigány vagyok” 

A projektvilágba bekapcsolódott asszonyok roma identitásuk megerősítését kapták azok-
tól a nem helyi, jellemzően a fővárosból érkező  nem roma emberektől, akikkel a projektek 
kidolgozásában, megvalósításában részt vesznek, akiktől támogatást kapnak. Említettük 
már, hogy Adél életében fordulópontot jelentett az Autonómia Alapítvány munkatársának 
megjelenése, az alapítvány pályázatírói képzésén nemcsak a tudása, szellemi horizontja 
tágult, de örömmel vette tudomásul, hogy a romaügy nem a maga személyes ügye. 

„Nagyon elcsodálkoztam rajta, hogy vannak olyan emberek, akik a cigányokért har-
colnak. Egy a cél, ez nagyon imponált nekem." 

Mindhárom asszony említett olyan nem roma nőket, akik elindították őket egy tanulá-
si folyamaton, erősítették önbecsülésüket, támogatták őket ambíciók megvalósításában. 
Ilona, aki az egyik projektben kezdettől önkéntesként vett részt a gyerekház munkájában, 
nem csak a projektvilág szemléletét, nyelvét, eszközeinek használatát - „amikor először 
mondták, hogy flipchard tábla, néztem rémülten" - ismerte meg és sajátította el. 

„Ezek, akik lejártak, ezek igazi emberek voltak. Tehát ezek elfogadtak minket úgy, 
ahogy voltunk. Tehát iskolázatlanul [nevet] gyakorlatilag, hát ugye ezek mind veze-
tő, diplomás emberek voltak, akik lejártak, és minket, cigány asszonyokat próbáltak 
tanítani, meg egy utat mutassanak nekünk, és én azt mondom, hogy tényleg na- 

25 A Hit Gyülekezetében megtért több roma interjúalanyunk is hasonló élményről számolt be. 
A nádasi gyülekezet pásztora így beszélt erről:„... Os akkor megéreztem isten jelenlétét. Volt felhívás, ki-
mentem, elmondtam a megtérő  imát, hát mondom, ennyi az egész, és amikor visszamentem a helyemre, 
olyan bűnbánat fogott el, hogy úgy zokogtam, mint egy kétéves gyerek." (Lásd még Bögre 2007.) 


